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COBPEMEHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX ITPAKTUK
(HA MATEPHAJIE PYCCKOT'O 1 AHINIMMCKOTI'O 13bIKOB)

B craThe aHaMM3UPYIOTCA CXOXME W pa3IMIHBIE YepThl pyc-
CKOSI3BIYHBIX M aHTJIOS3BIYHBIX KOMMYHMKATUBHBIX IPaKTHK.
BhISBISIOTCS TEHIEHIIMU WUX Pa3BUTHUS, HOCSIINE TJI00aJbHBIN U
HaIlMOHAJIBHBIN XapakTep. Hduchemusanns n 3BGeMU3aIAI TUC-
Kypca IEeMOHCTPUPYIOT IPOTUBOIOJOXHBIE TEHISCHIIUMU PYCCKO-
SI3BIYHBIX W AHTJIOSI3BIYHBIX KOMMYHHMKATUBHBIX TPAKTUK COOT-
BETCTBEHHO.

Karoueevte cao6a: KoMMyHUKATUBHAS TIpaKTHKa, 3aMMCTBOBaHUSI,
CJIOBOTBOPYECTBO, TOJIUTHYECKasi KOPPEKTHOCTb, TII00AI3a1IMs.

OmHoI1 U3 XapaKTePHBIX YePT COBPEMEHHBIX PYCCKOS3BIYHBIX KOMMYHHUKATUBHBIX ITPaK-
THK SIBJISIETCSI OUEHb aKTMBHOE MCIOJIb30BAHNE MHOSI3BIYHBIX BKPATJICHU. BiussH1IO aHr-
JIN3aLIUY M JJTAaTUHU3AIWK UCKYypca TTOABEPTaloTCs pa3Hble BUALI OOIIeHMsI, HAaUMHAs OT
OBITOBOTO AMCKYpCa U, COOTBETCTBEHHO, YCTHOTO BU1A OOLLIEHMS U 3aKaHYMBasl MOJUTHYEC-
KHUM U MyOJIMIUCTUYECKUM JMCKYPCOM, BKJTIOUYasl TMCbMEHHYIO peyb.

OnHako ObL10 ObI HEBEPHBIM OTPULIATh HATMYME HALIMOHAIBHO-KY/IBTYPHOM CITeL (UK
Y TaK Ha3bIBa€MbIX «IJI00aIbHBIX» IMCKYpcoB. Kak cnipaBennvBo 3ameuaet E.C. I'pulieHko,
«B chepe BHUMaHMSI YYEHBIX HAXOMSATCS HE TOJIBKO BOIIPOCH! SI3BIKOBOM 3KCITAHCUM M
YHU(UKAIIUY, HO U JIOKAJIbHBIC SI3bIKOBBIE MPAKTUKHU KaK (hopMa IIPHCBOCHUSI IJTI00ATBLHO-
ro» [1, c. 87]. I3ydeHue HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU ClTelIM(PUKHU «ITI00aTbHBIX» TUCKYPCOB
BUIUTCS KaK U3YUYEHHME «MHTEPIMCKYPCUBHON THOPUIN3ALIMHN — JIOKATU3alUK TJI00aJIbHOTO
B HOBOM COLIMOKYJIBTYPHOM KOHTeKcTe» [1, c. 88]. Tak, majiee mccienoBareslb OTMEYAET
WMEHHO IJTO0AIMCTCKUI XapaKTep aHIJIMMCKOTO S3bIKa B KOHCTPYUPOBAHUY MIEHTUIHOCTHU
POCCHUICKOI CYOKYIBTYPhI BEJIOCUTICANCTOB: euttu (wheele), 6annux (bunny-hop jump), uk-
can (x-up). CiaenyeT 3aMeTUTb, YTO, HECMOTPSI Ha 0O0JIbIIIOE KOJIMYECTBO aHIJIMICKMX 3aUM-
CTBOBAHMI M3 pa3HBIX cep XKU3HEAESTEIbHOCTH YeJIOBeKa, TUIIMYHOM YepTOil PyCCKO-
SI3BIYHOTO AUCKYPCA SIBJISIETCS «IIepeaesIbIBAaHNE» MHOSI3BIYHBIX SIMHUL] — 3TO MOXET OBITH
Mopdoiorndeckas mepecTpoiika sI3bIKOBOM eIMHUIILI crpumel; — €31a Ha JIETKOM BEJIOCH-
TeJie TI0 TOPOACKMM IIPEIISITCTBUAM (OT aHTJI. street), a TakXKe U3MEHEHUE CTUITMCTUIEeCKOMN
OKPACKU $SI3bIKOBOI eMMHUIIBL mpy (OT aHIJI. true) — oOLIUil, INMPOKUI 3HAK OT00pEeHMSI;
aatim, aaimok (0T aHIJL. light) — Jerkuii, HETSLKeNbIA, HETPYIHBIM — O TPIOKE, Tpacce —
3HaK IpeHebpexenwus [1, c. 91].

Takylo e TeHIEeHIIUIO Mbl HaOJII0AaeM B IPYroil CyOKyIbType — 3alagHO OPUESHTHUPO-
BaHHOI OM3HEC-Cpelie, TOBOPSIIIIe Ha XKaproHe, COCTOSIIEM 13 TpaHC(OPMUPOBAHHBIX aH-
IIMIACKUX TePMUHOB: basnucm, 6udyun — 1) (om anen. buy, bid) yuacmuux pvinka, akmue-
HO NpoeooAwUll CKYNKy 643068020 akmuea, 2) npomusonorodcHocms oepucmy. Mamuumo
(om anen. to match) — 1) cm. pexoncatiaumo, 2) cxooumscsi, NOAYHAMbCS, OblMb YEA3AHHbIM C
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yem-au60. Ymo-mo ne mamuumcs ? [2]. JJeiCTBUTEILHO, <HOMUHATUBHBIC IIPOLIECCHI pyOe-
>Ka ThICSIUYEJIETUI XapaKTepr3yoTcsl 00yCIOBAEHHBIMU [JI00AIM3aliMeli MHTEHCUBHBIMU 3a-
HMMCTBOBaHMSIMU, KOTOPbIE HOCSIT SIPKO BbIPaXKEHHBII CyITpaHallMOHAIbHBIN XapakTep. O0beK-
TUBHO BEIyIAast POJIb AaHIJIMICKOTO sSI3bIKAa HAPSIMy ¢ SKOHOMUYECKUMU U TTOTUTUICCKUMU
TEHACHIUSIMM obecIieueHa NU3MEHEHUSIMU SI3LIKOBOM CUTYAITUU B 11€JIOM, C OMHOM CTOPOHBI,
Y TIOVICTVHE PEBOJTIOLIMOHHBIMU MPe0OPa30BAHUSIMM B TEXHOJIOTHSIX KOMMYHUKAIIVH, C IPYTO
CTOpPOHEI» [3, ¢. 164]. JlaHHBIe MpUMePHI YKa3bIBAIOT Ha XapaKTepHYI0 KOMMYHUKATUBHYIO
MMPAKTUKY PYCCKOTOBOPSAIINX MOIU(UIIMPOBATH 3aMMCTBOBAHHEIC SI3LIKOBEIC ¢IMHUIIEI B
COOTBETCTBUH CO CTPOEM PYCCKOTO sI3bIKa, 3a4aCTYI0 U3MEHSISI UX KOHHOTALIMIO WJIM 1aXKe
JIEKCUYeCKOe 3HAYCHHE.

Hpyras yepta, 00beIUHSIIONIAs KaK IpeACTaBUTeIei COBpEMEHHOIo OM3Heca, TaK U Ipe-
CTaBUTEJIC MOJIONEKHON BEJIOKYJIBTYPhI, — 3TO AUCheMU3aIInsl, BhIpaxaloiascs B yIoT-
pebeHMM HEHOPMATHUBHOM JIEKCUKU B KaueCTBE OOBIYHOM KOMMYHUKATUBHOM MPaKTUKH.
HamepeHHoe ucKkaxkeHHWe 3aMMCTBOBaHHBIX €IMHUIL U U3SMEHEHUE UX CTUIMCTUUECKON OK-
packu — OTJIMYUTEIbHAS UepTa COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKOBOM JTUYHOCTU. K 3TUM 1ByM
TUTIaM CYOKYJIbTYpP IIPUMBIKAET U OTIpeeIeHHAs YacTh PYCCKOSI3BIYHOTO MHTEPHET-CO00IIIE-
CTBa, KOTOpas TaKxKe aKTUBHO UCITOJIb3YeT B OOILIEHNY TTOMOOHbIE KOMMYHUKATUBHBIE ITpaK-
TUKH.

B cBs13u ¢ aMuUTrpallMOHHBIMU MpolieccaMy U CBOOOIOM MepeaBXKEeHNSI HAMETUIINCH U
MPOLIECCHI CMEIIEHUSI SI3bIKOB WU TIEPEKITIOYEHUSI KOIOB, MO KOTOPIM TTOHMMAETCS «00be-
JUHEHUE B CUCTEME OIHOTO SI3bIKa (HApeuMsl 1 T. I1.) JIEMEHTOB, MMOYEPITHYTHIX U3 Pa3HbIX
SI3bIKOB (Hapeuuii)» [4, c. 434]. IlepexinoueHre NPOUCXOAUT, KaK IIPAaBUIO, CIIOHTAHHO.
DTOT (heHOMEH MOXET MPOSIBIATHCS KaK B YCTHOM, TaK M B IMCbMEHHOM PeuH:

— @um CBeXAKIINiA, — YroBapMBaeT MpoJaBell, — MaJIOCOJbHBIN CAJIMOH, K HaM aX C
Dumagenbpun e3MUIOT.

— A JIKyC BOH TOT, CTPOOEppH, — 4TO, HEMEIIKIIii?

— J>Xyc MoJbCKUIA. A BOT SI3bIK, OUEHb PEKOMEHAYIO, 11I0-TO UCKIIOUUTEILHOE.

— Ta oH B acnuke?

— Hy u mo, wmo 6 acnuxe?! Illo, wumo ¢ acnuke?! Mot camu e2co doma c y0osoabcmeuem
kywaem [5, c. 387].

Takum 06pazom, rubpUaAU3aLIMS SI3bIKOB 3aTPOHYJIA HE TOJLKO 3MUTPAHTCKYIO Cpedy, HO
U MHOT'Me c(epbl COBpeMEHHOM XKU3HU, HAUMHAsI OT MOJIOJIEKHOU CYOKYIbTYPhI M 3aKaH-
yrBasi mpodeccroHalbHOM cpenoii. TUMUUHbIE KOMMYHUKATUBHBIE MPAKTUKU PYCCKOTOBO-
PSIIMX OCHOBBIBAIOTCS HAa HAPYILIEHUH HOPMbBI, AKTUBHOM CJIOBOTBOPYECTBE, UCITOJIH30BA-
HUU PECYpCOB M3 BHEJIUTEPATYPHOI 30HBI SI3bIKA.

OcTaHOBMMCS IOAPOOHEE HA aHTJIOSI3bIYHBIX KOMMYHUKATUBHBIX TTPaKTHUKAX.

Hoa ¥Y36cTtep monarai, 4To «aMepUKaHCKUI aHTJIMACKWIA OYIeT Tak 3Ke OTINYaThCs OT
Oymyllero si3bika AHIJIMM, KaK COBPEMEHHBIN TOJJTAHACKWM, JaTCKUIA 1 IIBEACKUI OTIYa-
IOTCST OT HEMEIIKOTO SI3BIKay» [6]. DTOMy TIpeIcKa3aHUIO BPSII JIU CYKACHO COBIThCS. Cremy-
eT oTMeTUTh, uTo HU CIIIA, Hu BeaukoOpuTaHus He IIPOBOAST TaKOM TOCYIapCTBEHHOM!
SI3BIKOBOM ITOJIMTUKH, KOTOPast XOTh KaK-TO MOTJIa HAPYIIUTD SI3BIKOBYIO OOIITHOCTh MEXKITY
IByMs ctpaHaMu. HaoGopoT, HecCMOTpPST Ha MMEIOIIMECS] He3HAYMTEIbHBIE Pa3Iudms MEXKITy
OpUTAHCKMM M aMePUKAHCKM BapHaHTaMU aHTJIMICKOTO SA3bIKa, TTPOAYKTHI KHHOMHIYCT-
PUM U COBPEMEHHOM JINTEPATypPhl CIIOCOOCTBYIOT «SI3bIKOBOMY MOTYILECTBY» aHIJIMICKOTO
sI3bIKa HE TOJILKO B 3THUX CTpaHax, HO U 3a MX IpeaeaMu.

S3p1koBas moautuka B Benukoopuranuu 1 CIIIA Bo MHOIOM OCHOBBIBA€TCSI Ha TOJIUT-
KOPPEKTHOCTH U, KaK CJIEACTBHE, 9BOEMHM3aLIMU TUCKYPCca 1 KOMMYHUKATUBHBIX ITPAKTHK.
IMocnenHne «HOBOBBENEHMST» B pEUCBYIO KYJIBTYPY aHTJIOTOBOPSIIIMX CBSI3aHBI C YMEHBIIIE-
HUEM JIEKCUKOHA. Peub, B UaCTHOCTU, UJET O MOIMbITKAX HbIO-MOPKCKOIO MUHUCTEPCTBA
00pa30BaHUS UCKITIOUUTh U3 JEKCUKOHA IIKOJBHUKOB 0K0J10 50 C/I0B, HanpuMep: dinosaur,
home swimming-pool, unemployment, poverty, slavery, divorce, dance |7]. Takue HauMHaHMS
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aMepUKAHCKMX YMHOBHUKOB ITPOIVKTOBAHBI HIEEH TTOTUTKOPPEKTHOCTH, OMHAKO OITACHOCTh
00eIHEeHMSI CJIOBAPHOTIO 3aI1aca MOJIOIbIX aMEPUKAHIIEB CYIlIECTBYeET.

Jpyroii mprMep CBSI3aH ¢ JeTaau3alieil oqHOOIBIX OpakoB B BemnkooputaHuy — Ha
3aKOHOAATEJILHOM YPOBHE IPEATIPUHUMAETCS MOITBITKA yOpaTh U3 BceX 0UITMATbHBIX 10~
KYMEHTOB CJIeAyIolIne SI3bIKOBBIE SAMHULILL: husband, wife, mother, father, brother, sister.
Husband n wife npennaraercs 3aMEHUTDb Ha spouse, partner, B TO BpeMs KaK OCTaJIbHBIM
SI3BIKOBBIM €TMHWIIAM 3aMeHa IoKa He HalineHa. Bo3moxxHo, Bennkobputanus mociaemyer
nmpuMepy CKaHIMHABCKUX CTpaH, KOTOPBIE BEIOPATT HOMUHALIMU «POIAUTENTb A» M «pOIH-
Tenb by, [Iponcxomnt co3HaTeTbHOE NCKOPEHEHME IpeBHEMIIe JIEKCUKM, 0003HaYaIoIeH
OCHOBOIIOJIATAOIIMeE MTOHATHS YeJ0BEUECKOM XU3HU, UTO, 0 HallleMy MHEHMIO, CKOpee
CBUIETEILCTBYET O perpecce, HeXeJIu o IIporpecce ooIecTna.

ITo cpaBHEHMIO C PYCCKOSIBBIMHBIMU, aHTJIOS3BIYHBIE KOMMYHUKATUBHBIC TTPAKTUKY TSI~
TOTEIOT K YIoTpebaeHno 3BheMU3MoB. Maeomornueckas NpaBUILHOCTD aHIIOSI3BITHOTO
JMCKypca CBsI3aHa MpeXe BCEro Co CICAYIOLIMMI TeMaMu: pacoBasi / STHUYecKasl IpUHaI-
JIEXKHOCTbD, TTOJTOBAsT TPUHAMJICKHOCTD, CEKCYaIbHAs OPUEHTAIINSI, BO3PACT, MHBAIMIHOCTD,
npodeccuoHaIbHAS AesATeTbHOCTh. HemocpeAcTBEHHO SI3bIKOBbIE MPOSBICHUS TTOJIMTKOP-
PEKTHOCTH BBIPAXKAIOTCS B CICIYIOIIMX SI3BIKOBBIX SIBJICHUSIX:

1) oTkaze oT ynoTpedaeHUs «reHaAepHO-CrelM(pUIecCKruX» MECTOUMEHUI she, he; uX 3a-
MEHEe Ha MECTOMMEHMST MHOXECTBEHHOTO YK CIa;

2) 3aMeHe CJIOB, CoAepKallMX B TOM WJIM MHOM BUIE YKa3aHUE Ha paCOBYIO ITPUHAIJIEKHOCTb,
MPUHAJIEXXHOCTh K CEKCMEHBIIMHCTBAM U T. I. HA HEUTpaJibHble CUHOHUMBI (housewife —
housemaker, house spouse, parent, caregiver, actress — actor, performer; brotherhood —
community, unity; policeman — police officer) |8, c. 81];

3) MCKITIOYEHNM U3 peUr TPAIUIIMOHHBIX TEPMUHOB POACTBA (father, mother, son, daughter),
a TakKe cJioBa marn;

4) U3MeHEeHWH TTOPSIIKA CJIOB B KIIMIIMPOBAHHBIX CJIOBOCOYETAHUSAX (men and women —>
women and men; sons and daughters — daughters and sons) [8, c. 84];

5) MCKJIIOYEHUU U3 PEUYU CJIOB, KOTOPhI€, BO3MOXHO, MOT'YT PaHUTh YyBCTBAa OCIHEIX,
TEeMHOKOXUX U T. 1. (N-word — Negro; E-word — elite) [9];

6) 3aMeHe MEAUILIMHCKUX, ITOJIUTUICCKIX, SKOHOMUYECKIX TEPMUHOB (heroin — vitamin
C; E-word — electoral; D-word — deficit) [9];

7) 3amMeHe HeHOpMaTUBHOM JieKcuku (h-word — hell; d-word — damn) [9];

8) U3MEeHEeHNU Ha3BaHUI MaJIONPECTUXKHBIX Ipodeccuii (cobbler — shoe-rebuilder (ca-
noxcuuk); bouncer — entertainment coordinator (evtuubana) [10].

Bcnen 3a E.B. MapuHuHO# cuuTaeM, 4YTo MOJUTKOPPEKTHOCTh B TAKOM BUIIE OM3Ka K
1eH3ype. OrpaHI4YeHUE SI3bIKOBOTO BHIPAKEHUS SIBISCTCS TUITUIHON YEPTOI aHTTIOSI3bIYHBIX
IVICKYPCHUBHBIX TTPAKTHK B TIPOTUBOBEC PYCCKOSI3BIYHBIM, TTPUBETCTBYIOIIM HEOTpaHICH-
HYIO SI3BIKOBYIO CBOOOLY, KOTOpasi HepeIKO ITPUBOIUT K 3aMETHBIM HapyIIeHUSIM HOPMEI.

B 1995 rony npunu Yapabs3 HazBan aMepUKaHCKUI aHTJIMMCKUI «OUYe€Hb CUJIBHO UC-
IMopYeHHbIM». OH cKazall: «xAMepUKaHIIBl N300PETalOT BCEBO3MOXKHBIE CYIIICCTBUTEIbHBIC U
[JIaroJibl M CO3Ma0T CJI0Ba, KOTOPBIX ObITh He NOJKHO» [11]. Hanpumep, M. DHren yka3biBa-
€T Ha CJIeAyIolre U3MeHEeHHST B OpUTAHCKOM BapHaHTe IO BO3ICMCTBUEM aMepUKaHU3aIH:

Jlexcuka:

to wait on — oxugath (OpuT. aHrI. to wait for); a half hour — nmonyaca (6puTt. anra. half
an hour); my bad — Most omrbka, Most BHa (OpuUT. aHII. my fault)

Opdorpadust:

color (amep.) — colour (Oput.); program (amep.) — programme (OpuT.)

I'pammaruka:

She already did it (amep.) — She has already done it (6pur.)

CMC-nucbMo:

@ HM. CU L8TR? — At home. See you later? — 4 noma. Hy uto, mo3xe yBuaumcs?
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Y. WEN? — Yes. When? — la, a BO CKOJIBKO?
@7. TA4N. CU — At 7 o’clock. That’s all for now. See you [11].

INpuBeneHHBIC IPUMEPHI U3 00JIACTH CMC-TIEPETTUCKY CBUACTEIBCTBYIOT O TCHACHIINN
TMOBCETHEBHON KOMMYHUKAIIMY K YIIPOIIEHMIO, KOTUMUIIMPOBAHHOCTA U CUMBOJIM3MY.
YMOepTo DKO OTMEUAeT, UTO MOOMJIbHEIN Teae(OH paaguKalbHO M3MEHWI Halll 00pa3 Xu13-
HU. «BoOpaB B ceds1 GyHKIIMM 371€KTPOHHOM 3aIIMCHON KHUXKKHU 1 HEOOJIBIIIOTO KOMIIBIOTE-
pa ¢ moctyroM B MHTepHeT, MOOMIIBHHK BCe MEHBIIIC HAITOMUHAET CPEICTBO YCTHOTO OOIIIE-
HUS ¥ Bce OOJbIIe TpaHCcHOpMHUpYETCsT B MHCTPYMEHT TTChMa M YTeHUS. B 3TOM KauecTBe
OH CTaJl YHUBEPCAJIbHBIM CPeACTBOM 3amnucu...» [12]. [llupoko pacnpocTpaHeHbl a00peBUa-
TYpBI, KOTOPBIE MOTYT TPAHCIMTEPUPOBAThCS Ha pycckuil 136K OTON (on the other hand);
ROFL (rolling on the floor laughing).

Hcnonp3oBaHue ynoOHBIX Ul TMCbMEHHOM peYr 3HAKOB CTAHOBUTCS IMIPEAITOUYTUTEb-
Hee, HeXXeJIW MCITOIb30BaHMe IJTMHHEIX TTOJTHO3HAYHBIX CJTOB. TeM He MeHee 0ObsICHEHHE
JAHHOTO SIBICHUSI TOJTBKO C TIOMOIIIBIO 3aKOHA 9KOHOMUY YCHTUI KaskKeTCsT HEIOCTATOYHBIM.
DTO IeHCTBUTEIFHO KOMMYHHUKATUBHAS TIPAKTHUKA, KOTOPast HOCUT TIIOOATBHBIN XapakTep.
Bricokass ceMMOTUYHOCTD U peOyCHOCTD, CBOMCTBEHHBIE ISl TAKOTO POJa BHICKA3BIBAHUIA,
OTHOCST Hac K uaeorpapmuieckoMy 1 CJIOBECHO-CIIOTOBOMY TUIIaM ITMCbMEHHOCTH, XapaK-
TEPHBIM, KaK U3BECTHO, IPEBHEMIIIMM OOIIIECTBAM.

PacripoctpaHeHHEIe (ppa3bl B TBUTTEPE TAKKE CITIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO JAHHOM TeHICH-
LIMU: Hanpumep, BoipaxkeHue I have a thing 4 vicnonb3yeTcs s 0003HAYEHUsI TOrO, YTO
HpaBurcst: I have a thing for good music, I have a thing for girls with long hair and sexy lips,
1 have a thing for educated MEN; I have a thing for motorbikes and fast cars. Bricoka
YaCTOTHOCTh yroTpebinenus: cienyomux dpas: I Do it 2 (I do it too); don’t be shocked
(Don’t be shocked); I hate quotes (1 hate quotes); I’m so high (I'm so high); Let’s Be Clear
(Let’s be clear). TexHu1IM3M HanpsIMyIO OKa3ajl BIMsSHUE Ha MOSIBIIECHE HOBBIX PEaYyLIMPO-
BaHHBIX (DOPM OOLIEHUSI, HOCSILMX TJI00aNbHBIN XapakTep. Kak cripaBenuBO oTMedaeT
E.W. JInuTHeBcKad, «...MUCbMEHHBIN BapUaHT pa3rOBOPHON pedy TIPEACTABISIET COOO0M He
TIOTIBITKY KaK MOXHO TOYHEee 3a(pMKCHUPOBATh YCTHYIO PAa3rOBOPHYIO peub, a 0CO0YIO0 CeMU-
OTUYECKYIO CUCTEMY, UCIIOIB3YIOIIYI0 BO3MOXKHOCTH MaTepHUaTbHOTO HOCUTENS TEKCTa U
pa3pabaThIBaIOILyI0 OCOObI KO WIS epeaayr HeBepoalbHOM MH(GOpMaLIMY WIN IJIS1 He-
00XOIMMOI1 B YCITOBUSIX ONn-line KOMMYHMKAIIHA KOMITPECCUHU BepOaTbHOM MHMOpMALII»
[13, c. 79]. TakuMm obpa3om, HoBast TMOpHIHAS (OpMa KOMMYHUKALIMH, HOCSILAS T7100aIb-
HBIIA XapaKTep, CBUACTEILCTBYET O TEHACHIIMY K arpaMMaTH3My M KOHIIEHCALIMK CoIepKa-
HUSI B MUHUMYyM€ BepOaJIbHBIX 3HAKOB.

I'mo6anu3upyroiye TeHACHIIMN MOKXHO OTMETUTh B PEKJIAMHOM JIMCKYpPCE, TTOCKOJIBKY,
TTOMMMO BOCITPOM3BENCHUS ITePEBOTHON peKIaMbl, OTeYeCTBEHHAs peKjIaMa CO3IaeTCsI BO
MHOTOM Ha 3aTlaTHBIX oOpasiax. HampuMep, aBToMOOMITEHAS peKiiaMa SIpKO TEMOHCTPUPYET
a1y Mbichb: Ford Focus I11. Pushing the boundaries of what a vehicle can do / boavue, uem
asmomobunw,; Shift your expectations / Ilpesocxods oxcudanus; Innovations that excite /
Hacnaxcoasce unnosayusmu.

IMonsenem uroru. JIist pycCKoM JIMHIBOKY/IBTYPBI XapaKTEPHO CIIOBOTBOPYECTBO, MOIAM(U-
Kalysl THOSI3BIYHBIX CJIOB € TOCIISAYIOIIMM U3MEHEHEeM KOHHOTALIMK, HAMEPEHHOE OTKJIOHE-
HMe oT HopMbI. Kak npaBuiio, MCIoib30BaHNE B peUM 3THX CPEICTB CAMOBBIPAXKEHUS CBUIC-
TEJILCTBYET B LIEJIOM O CHVDKEHUU CTUJIMCTUYECKOTO PETUCTPA U BYJIbrapu3alivu AUCKypCa.

AHTJTOSI3BIYHBIE KOMMYHMKATUBHBIC TTPAKTUKH TATOTEIOT K 3B(PeMU3aNU 1 TUKTYIOTCS
pPa3HOTO poa MOJIUTUUYECKUMH COOOPAXKEHUSIMH, B TOM YHCJIEe CBI3aHHBIMU C TTOTIBITKAMHU
TepeKpanBaHusI TPATUIIMOHHOTO OOIIECTBEHHOTO YCTPOMCTBRA.

«['MoGanbHBI» TUCKYPC peKIaMbl HApsAy CO BCEBO3MOXKHBIMU BUAAMU 3JIEKTPOHHOTO
OOIIEHUS TATOTEIOT K YHU(HUKaK. KoMMyHIKAaTUBHEIE MPAKTUKH TII00ATBHOTO MaciuTaba
00YCJIOBJIEHBI TIPEXIE BCETO JIEKTPOHHBIM OOIIEHUEM, KOTOPOE, HECMOTpPSI Ha BCE €ro
JIOCTOMHCTBA, CITOCOOCTBYET PeAYILIMPOBAHHBIM (DOpMaM KOMMYHUKALIVH.
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NATIONAL AND CULTURAL SPECIFICITY
OF MODERN COMMUNICATIVE PRACTICES
(ON THE MATERIALS OF RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

In the article similar and different features of Russian and
English communicative practices are analyzed. Tendencies of their
development in global and national aspects are considered. Using
dysphemisms and euphemisms in the discourse demonstrate
opposing tendencies of Russian and English communicative practices
accordingly.
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creation, political correctness, globalization.
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